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Sepher Philippim (Philippians) 

Chapter 2 

 

  twmwjnt-ma  jycmb  tjkwt  cy-ma  nkl  Phil2:1 

:hlmjw  mymjr-ma  jwr  trbj-ma  hbhah 

œŸ÷E‰̧’µU-�¹‚ µ‰‹¹�́LµA œµ‰µ�ŸU �·‹-�¹‚ ‘·�́� ‚ 

:†́�¸÷¶‰¸‡ �‹¹÷¼‰µš-�¹‚ µ‰Eš œµš¸ƒ¶‰-�¹‚ †´ƒ¼†µ‚́† 
1. laken ‘im-yesh tokachath baMashiyach ‘im-tan’chumoth ha’ahabah  
‘im-cheb’rath Ruach ‘im-rachamim w’chem’lah. 
 

Phil2:1 Therefore if there is an encouragement in the Mashiyach, if there is a comfort  

of love, if there is a fellowship of the Spirit, if an affection and compassion, 
 

‹2:1› Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραµύθιον ἀγάπης,  
εἴ τις κοινωνία πνεύµατος, εἴ τις σπλάγχνα καὶ οἰκτιρµοί, 
1 Ei tis oun parakl�sis en ChristŸ, ei ti paramythion agap�s,  

 If there is any therefore encouragement in the Messiah, if any consolation of love, 

ei tis koin�nia pneumatos, ei tis splagchna kai oiktirmoi, 

 if any fellowship of the Spirit, if any affection and compassions,  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  bl  mkl  twyhb  ytjmc-ta  an-wmylch  2 

:dja  nwerw  tja  cpnw  tja  hbhaw 

…́‰¶‚ ƒ·� �¶�́� œŸ‹̧†¹A ‹¹œ´‰̧÷¹ā-œ¶‚ ‚́’-E÷‹¹�̧�µ† ƒ 

:…́‰¶‚ ‘Ÿ˜́š¸‡ œµ‰µ‚ �¶–¶’̧‡ œµ‰µ‚ †́ƒ¼†µ‚̧‡ 
2. hash’limu-na’ ‘eth-sim’chathi bih’yoth lakem leb ‘echad  
w’ahabah ‘achath w’nephesh ‘achath w’ratson ‘echad. 
 

Phil2:2 Please make my joy complete when you have one heart,  

one love, and one soul, and one mind. 
 

‹2› πληρώσατέ µου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε,  
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύµψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦντες, 
2 pl�r�sate mou t�n charan hina to auto phron�te,  

 make complete my joy that the same thing you think, 

t�n aut�n agap�n echontes, sympsychoi, to hen phronountes,  

 the same love having, as ones joined in soul, the one thing thinking,  
_____________________________________________________________________________________________  

awc  dwbk  wa  hbyrm  krdb  rbd  wcot-law  3 

:wnmm  lwdg  whor-ta  cya  bcjy  jwr  twlpcb-ma  yk 

‚̧‡´� …Ÿƒ̧J Ÿ‚ †́ƒ‹¹š¸÷ ¢¶š¶…̧A š´ƒ́… Eā¼”µU-�µ‚̧‡ „ 

:EM¶L¹÷ �Ÿ…́B E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ƒ¾�̧‰µ‹ µ‰Eš œE�̧–¹�̧A-�¹‚ ‹¹J 
3. w’al-ta`asu dabar b’dere’k m’ribah ‘o k’bod shaw’  
ki ‘im-b’shiph’luth ruach yach’shob ‘ish ‘eth-re`ehu gadol mimenu. 
 

Phil2:3 Do no do anything by the way of strife or vainglory;  
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but in the spirit of humility let each consider his neighbor greater than him. 
 

‹3› µηδὲν κατ’ ἐριθείαν µηδὲ κατὰ κενοδοξίαν  
ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούµενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, 
3 m�den katí eritheian m�de kata kenodoxian  

 doing nothing according to rivalry neither according to empty conceit 

alla tÿ tapeinophrosynÿ all�lous h�goumenoi hyperechontas heaut�n,  

 but in humility, one another esteeming above themselves,  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdbl  wl-rcal  gady-la  dja-lk  4 

:wrbjl  rcal  mg-ma  yk   

ŸCµƒ̧� Ÿ�-š¶�¼‚µ� „µ‚̧…¹‹-�µ‚ …́‰¶‚-�́J … 
:Ÿš·ƒ¼‰µ� š¶�¼‚µ� �µB-�¹‚ ‹¹J 

4. kal-‘echad ‘al-yid’ag la’asher-lo l’bado ki ‘im-gam la’asher lachabero. 
 

Phil2:4 Each one should look out not only for the things which are of him  

but also for the things which are of his friends. 
 

‹4› µὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες ἀλλὰ [καὶ] τὰ ἑτέρων ἕκαστοι.   
4 m� ta heaut�n hekastos skopountes  

 not the things of themselves every person looking at, 

alla [kai] ta heter�n hekastoi.   

 but also at the things of others each person.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  jycmh  bblk  mkbbl  yhy  yk  5 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ƒµƒ̧�¹J �¶�¸ƒµƒ¸� ‹¹†̧‹ ‹¹J † 

5. ki y’hi l’bab’kem kil’bab haMashiyach Yahushuà. 
 

Phil2:5 For your heart shall be like the heart of the Mashiyach `SWJY, 
 

‹5› τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑµῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
5 touto phroneite en hymin ho kai en ChristŸ I�sou,  

 Let this thinking be in you which was also in the Messiah Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhlah  twmdb  hyh-yk  pa  rca  6 

:myhlal  hwc  wtwyh  llcl  wl  bcj-al 

�‹¹†¾�½‚́† œE÷̧…¹A †́‹´†-‹¹J •µ‚ š¶�¼‚ ‡ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶‡́� ŸœŸ‹½† �́�́�̧� Ÿ� ƒµ�́‰-‚¾� 
6. ‘asher ‘aph ki-hayah bid’muth ha’Elohim  
lo’-chashab lo l’shalal heyotho shaweh l’Elohim. 
 

Phil2:6 who, although He was in the form of the Elohim,  

did not regard to spoil Him to be equal to Elohim, 
 

‹6› ὃς ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγµὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, 
6 hos en morphÿ theou hyparch�n ouch harpagmon  

 who is in the form of the Elohim existing not a thing to be grasped 

h�g�sato to einai isa theŸ,  
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 did regard to be equal with Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

dbo  twmd  cblyw  wmeo-ta  fycph-ma  yk  7 

:mda  nbk  wtnwktb  aemyw  mda  ynbl  hmwd  yhyw 

…¶ƒ¶” œE÷̧C �µA̧�¹Iµ‡ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ Š‹¹�̧–¹†-�¹‚ ‹¹J ˆ 

:�́…́‚ ‘¶ƒ¸J Ÿœ́’E�̧œ¹ƒ ‚·˜́L¹Iµ‡ �́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� †¶÷Ÿ… ‹¹†¸‹µ‡ 
7. ki ‘im-hiph’shit ‘eth-`ats’mo wayil’bash d’muth `ebed  
way’hi domeh lib’ney ‘adam wayimatse’ bith’kunatho k’ben ‘adam. 
 

Phil2:7 but emptied Himself, taking the form of a servant, and came to be  

in the likeness of the sons of men, being found in His appearance as the son of a man, 
 

‹7› ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν µορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁµοιώµατι ἀνθρώπων γενόµενος·   
καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος 

7 alla heauton eken�sen morph�n doulou lab�n, en homoi�mati anthr�p�n  

 but He poured out Himself, the form of a servant taking, in the likeness of men 

genomenos;  kai sch�mati heuretheis h�s anthr�pos  

 having been born; and having been found in appearance as a man,  
_____________________________________________________________________________________________

:hbyleh  ttym-do  twm-do  onkyw  wcpn-ta  lpcyw  8 

:†́ƒ‹¹�̧Qµ† œµœ‹¹÷-…µ” œ¶‡́÷-…µ” ”µ’́J¹Iµ‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·P¸�µIµ‡ ‰ 

8. wayash’pel ‘eth-naph’sho wayikana` `ad-maweth `ad-mithath hats’libah. 
 

Phil2:8 He humbled Himself and became obedient unto death,  

even the death of the crucifixion. 
 

‹8› ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόµενος ὑπήκοος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ.   
8 etapein�sen heauton genomenos hyp�koos mechri thanatou,  

 He humbled Himself having become obedient unto death, 

thanatou de staurou.   

 and that a death of a cross.  
_____________________________________________________________________________________________  

dam  myhlah  whybgh  nk-lo  9 

:mc-lk-lo  hlon  mc  wl-ntyw 

…¾‚̧÷ �‹¹†¾�½‚́† Ÿ†‹¹A¸„¹† ‘·J-�µ” Š 
:�·�-�́J-�µ” †¶�¼”µ’ �·� Ÿ�-‘·U¹Iµ‡ 

9. `al-ken hig’biho ha’Elohim m’od wayiten-lo shem na`aleh `al-kal-shem. 
 

Phil2:9 Therefore the Elohim greatly exalted Him,  

and gave Him the Name that is above every name, 
 

‹9› διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν  
καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνοµα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνοµα, 
9 dio kai ho theos auton hyperuy�sen  

 Wherefore also the Elohim exalted Him 

kai echarisato autŸ to onoma to hyper pan onoma,  

 and gave to Him the Name above every name,  
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_____________________________________________________________________________________________  
krb-lk  orkt  ocwhy  mcb  rca  10 

:eral  tjtmw  erabw  mymcb  rca 

¢¶š¶A-�́J ”µš¸�¹U µ”º�E†́‹ �·�̧A š¶�¼‚ ‹ 
:—¶š´‚́� œµ‰µU¹÷E —¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ 

10. ‘asher b’shem Yahushuà tik’ra` kal- bere’k  
‘asher bashamayim uba’arets umitachath la’arets. 
 

Phil2:10 so that at the Name of `SWJY every knee should bow,  

of those who are in the heavens and on earth and under the earth, 
 

‹10› ἵνα ἐν τῷ ὀνόµατι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάµψῃ ἐπουρανίων  
καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων 

10 hina en tŸ onomati I�sou pan gony kampsÿ epourani�n  

 that in the Name of Yahushua every knee should bend, of beings in heaven 

kai epigei�n kai katachthoni�n  

 and on earth and under the earth,  
_____________________________________________________________________________________________  

hdwt  nwcl-lkw  11 

:bah  myhla  dwbkl  jycmh  ocwhy  nwda  yk 

†¶…ŸU ‘Ÿ�́�-�́�̧‡ ‚‹ 
:ƒ´‚́† �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ¸�¹� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚ ‹¹J 

11. w’kal-lashon todeh ki ‘Adon Yahushuà haMashiyach lik’bod ‘Elohim ha’Ab. 
 

Phil2:11 and that every tongue shall confess that `SWJY the Mashiyach is Adon,  

to the glory of Elohim the Father. 
 

‹11› καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξοµολογήσηται ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς  
εἰς δόξαν θεοῦ πατρός.   
11 kai pasa gl�ssa exomolog�s�tai hoti kyrios I�sous Christos  

 and every tongue should confess that the Master is Yahushua the Messiah 

eis doxan theou patros.   

 to the glory of Elohim the Father.  
_____________________________________________________________________________________________    

to-lkb  yl  mtomc  rcak  ybybj  nkl  12 

  hto  rty  dwo-ala  dblb  mklea  ytwyhb  al  nk 
:hdorbw  haryb  mkytcpn  towctl  wogyt  mkm  qwjr  ynack 

œ·”-�́�¸A ‹¹� �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚µJ ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ‘·�́� ƒ‹ 

†́Uµ” š·œ¾‹ …Ÿ”-‚́K¶‚ …́ƒ¸�¹A �¶�¸�̧ ¶̃‚ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‚¾� ‘·J 
:†́…́”¸š¹ƒE †́‚̧š¹‹̧A �¶�‹·œ¾�̧–µ’ œµ”E�̧œ¹� E”̧„‹¹U �¶J¹÷ ™Ÿ‰́š ‹¹’¼‚¶�̧J 

12. laken chabibay ka’asher sh’ma`’tem li b’kal-`eth ken lo’ bih’yothi ‘ets’l’kem bil’bad 
‘ela’-`od yother `atah k’she’ani rachoq mikem tig’`u lith’shu`ath naph’shotheykem 
b’yir’ah ubir’`adah. 
 

Phil2:12 Therefore, my beloved, just as you have always obeyed.   

Yes, not only when being with you, but now much more when I am far from you,  
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you shall work out for the salvation of  your soul with fear and with trembling, 
 

‹12› Ὥστε, ἀγαπητοί µου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε,  
µὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ µου µόνον ἀλλὰ νῦν πολλῷ µᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ µου,  
µετὰ φόβου καὶ τρόµου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε·   
12 H�ste, agap�toi mou, kath�s pantote hyp�kousate,  

 Therefore, My beloved, as always you obeyed, 

m� h�s en tÿ parousia. mou monon alla nyn pollŸ mallon en tÿ apousia. mou,  

 not as in My presence only but now much more in My absence, 

meta phobou kai tromou t�n heaut�n s�t�rian katergazesthe;   

 with fear and trembling your own salvation work out.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  loph  awh  myhlah  yk  13 

:wnwer  ypk  lopl-mg  epjl-mg 

�¶�́A �·”¾Pµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J „‹ 
:Ÿ’Ÿ˜̧š ‹¹–¸J �¾”̧–¹�-�µB —¾P̧‰µ�-�µB 

13. ki ha’Elohim hu’ hapo`el bakem gam-lach’pots gam-liph’`ol k’phi r’tsono. 
 

Phil2:13 for it is the Elohim who is working in you,  

both to desire and to work as His desire. 
 

‹13› θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑµῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς 
εὐδοκίας.   
13 theos gar estin ho energ�n en hymin kai to thelein  

 For the Elohim is the One working in you both to will 

kai to energein hyper t�s eudokias.   

 and to work on behalf of His good pleasure.  
_____________________________________________________________________________________________

:twmzm  albw  twnlt  alb  rbd-lk  wco  14 

:œŸL¹ˆ¸÷ ‚¾�̧ƒE œŸMº�¸œ ‚¾�̧A š´ƒ́C-�́J Eā¼” …‹ 

14. `asu kal-dabar b’lo’ th’lunoth ub’lo’ m’zimoth. 
 

Phil2:14 Do all things without grumblings and without disputings, 
 

‹14› πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσµῶν καὶ διαλογισµῶν, 
14 panta poieite ch�ris goggysm�n kai dialogism�n,  

 All things do without grmblings and arguments,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhla  ynb  myrwhfw  myyqn  wyht  noml  15 

  ltltpw  cqo  rwd  kwtb  mb  mwm-nya 
:mlwob  trwamk  mhynyb  wryat-rca 

�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧A �‹¹šŸ†̧ŠE �‹¹I¹™¸’ E‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� ‡Š 

�¾U̧�µœ̧–E  �·R¹” šŸC ¢Ÿœ̧A �́A �E÷-‘‹·‚ 
:�́�Ÿ”́A œ¾šŸ‚̧÷¹J �¶†‹·’‹·ƒ Eš‹¹‚́U-š¶�¼‚ 

15. l’ma`an tih’yu n’qiim ut’horim b’ney ‘Elohim ‘eyn-mum bam b’tho’k dor `iqesh  
uph’thal’tol ‘asher-ta’iru beyneyhem kim’oroth ba`olam. 
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Phil2:15 so that you may be blameless and innocent,  

the sons of Elohim without blemish in them, in the midst of a crooked  

and perverse generation that is among them you shine as lights in the world, 
 

‹15› ἵνα γένησθε ἄµεµπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα θεοῦ ἄµωµα µέσον γενεᾶς σκολιᾶς  
καὶ διεστραµµένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσµῳ, 
15 hina gen�sthe amemptoi kai akeraioi, tekna theou am�ma  

 that you may be blameless and pure, children of Elohim without blemish 

meson geneas skolias kai diestrammen�s,  

 in the midst of generation crooked and having been perverted, 

en hois phainesthe h�s ph�st�res en kosmŸ,  

 among whom you shine as luminaries in the world,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  mwyb  yl  hlhtl  myyjh  rbdb  myqyzjm  16 

:ytogy  qyrl  alw  yter  mnjl  al  rca 

µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ‹̧A ‹¹� †́K¹†¸œ¹� �‹¹Iµ‰µ† šµƒ̧…¹A �‹¹™‹¹ˆ¼‰µ÷ ˆŠ 

:‹¹U¸”́„´‹ ™‹¹š´� ‚¾�̧‡ ‹¹U¸ µ̃š �́M¹‰̧� ‚¾� š¶�¼‚ 
16. machaziqim bid’bar hachayim lith’hilah li b’yom haMashiyach  
‘asher lo’ l’chinam rats’ti w’lo’ lariq yaga`’ti. 
 

Phil2:16 holding on the Word of life, for a boast to me in the day of the Mashiyach,  

that I have not run in vain nor labored in vain. 
 

‹16› λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχηµα ἐµοὶ εἰς ἡµέραν Χριστοῦ,  
ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραµον οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα.   
16 logon z��s epechontes, eis kauch�ma emoi eis h�meran Christou,  

 the Word of life holding forth, for a boast to me in the day of the Messiah, 

hoti ouk eis kenon edramon oude eis kenon ekopiasa.   

 that not in vain I ran nor in vain labored.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktnwma  jbz-lo  ksa-yk  mg  lba  17 

:mklk-mo  ccw  jmc  ynnh  htdwbow 

�¶�̧œµ’E÷½‚ ‰µƒ¶ˆ-�µ” ¢µNº‚-‹¹J �µB �́ƒ¼‚ ˆ‹ 

:�¶�̧KºJ-�¹” ā́ā̧‡ µ‰·÷´ā ‹¹’̧’¹† D́œ´…Ÿƒ¼”µ‡ 
17. ‘abal gam ki-‘usa’k `al-zebach ‘emunath’kem  
wa`abodathah hin’ni sameach w’sas `im-kul’kem. 
 

Phil2:17 But even if I be offered upon the sacrifice  

and service of your faith, behold, I rejoice and I rejoice with you all. 
 

‹17› ἀλλὰ εἰ καὶ σπένδοµαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑµῶν,  
χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑµῖν·   
17 alla ei kai spendomai epi tÿ thysia.  

 But if indeed I am poured out as a drink offering upon the sacrifice 

kai leitourgia. t�s piste�s hym�n, chair� kai sygchair� pasin hymin;   

 and priestly service of your faith, I rejoice and rejoice together with you all;  
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_____________________________________________________________________________________________

:ydmo  wcycw  mta-pa  wjmc  hkkw  18 

:‹¹…́L¹” Eā‹¹ā̧‡ �¶Uµ‚-•µ‚ E‰¸÷¹ā †´�́�̧‡ ‰‹ 

18. w’kakah sim’chu ‘aph-‘atem w’sisu `imadi. 
 

Phil2:18 So you too, rejoice and rejoice with me. 
 

‹18› τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑµεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ µοι.   
18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi.   

 and in the same way also you rejoice and rejoice together with me.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrhmb  mkyla  jlcl  wnynda  ocwhyb  ytywqw  19 

:mkmwlc  yl  odwhb  ytod  jwnt  noml  swytwmyf-ta 

†́š·†¸÷¹A �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹¸A ‹¹œ‹·E¹™̧‡ Š‹ 

:�¶�̧÷Ÿ�̧� ‹¹� ”µ…́E¹†̧A ‹¹U¸”µC µ‰E’́U ‘µ”µ÷̧� “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-œ¶‚ 
19. w’qiueythi b’Yahushuà ‘Adoneynu lish’loach ‘aleykem bim’herah ‘eth-Timothios  
l’ma`an tanuach da`’ti b’hiuada` li sh’lom’kem. 
 

Phil2:19 But I hope in our Adon `SWJY to send Timothy to you shortly,  

so that I also may of good comfort, when I know your state. 
 

‹19› Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιµόθεον ταχέως πέµψαι ὑµῖν,  
ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑµῶν.   
19 Elpiz� de en kyriŸ I�sou Timotheon tache�s pempsai hymin,  

 I hope in the Master Yahushua Timothy soon to send to you 

hina kag� eupsych� gnous ta peri hym�n.   

 that I also may be cheered up knowing the things concerning you.  
_____________________________________________________________________________________________  

ybblk  cya  yta-nya  wtlwz  yk  20 

:mkl  gady  mlc  blb  rca 

‹¹ƒ́ƒ¸�¹J �‹¹‚ ‹¹U¹‚-‘‹·‚ Ÿœ´�Eˆ ‹¹J � 
:�¶�́� „µ‚̧…¹‹ �·�́� ƒ·�̧A š¶�¼‚ 

20. ki zulatho ‘eyn-‘iti ‘ish kil’babi ‘asher b’leb shalem yid’ag lakem. 
 

Phil2:20 For there is no other one like me in my heart,  

who, with the heart, shall take care for your welfare. 
 

‹20› οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑµῶν µεριµνήσει·   
20 oudena gar ech� isopsychon, hostis gn�si�s  

 For no one I have likeminded, who genuinely 

ta peri hym�n merimn�sei;  

 the things concerning you shall care for;  
_____________________________________________________________________________________________  

wcrdy  mhl-rca  ta  mlk  yk  21 

:jycmh  ocwhyl  rca-ta  alw 

E�š¸…¹‹ �¶†́�-š¶�¼‚ œ·‚ �́Kº� ‹¹J ‚� 
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:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸� š¶�¼‚-œ¶‚ ‚¾�¸‡ 

21. ki kulam ‘eth ‘asher-lahem yid’rshu w’lo’ ‘eth-‘asher l’Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil2:21 For all of them are what they seek,  

and not the things which are of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹21› οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
21 hoi pantes gar ta heaut�n z�tousin, ou ta I�sou Christou.   

 for all the things of themselves seek, not the things of Yahushua the Messiah;  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  nwjb  yk  mtody  wtwaw  22 

:hrwcbh  tdwbob  yta  hyh  nk  wyba-ta  dboh  nbk  rca 

‚E† ‘E‰́ƒ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ŸœŸ‚̧‡ ƒ� 

:†́šŸā̧Aµ† œµ…Ÿƒ¼”µA ‹¹U¹‚ †´‹́† ‘·J ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·ƒ¾”́† ‘·AµJ š¶�¼‚ 
22. w’otho y’da`’tem ki bachun hu’  
‘asher kaben ha`obed ‘eth-‘abiu ken hayah ‘iti ba`abodath hab’sorah. 
 

Phil2:22 But you know that he has proven himself, that as a son with his father,  

he has served was with me in the service of the good news. 
 

‹22› τὴν δὲ δοκιµὴν αὐτοῦ γινώσκετε,  
ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν ἐµοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον.   
22 t�n de dokim�n autou gin�skete,  

 but the proven worth of Him you know, 

hoti h�s patri teknon syn emoi edouleusen eis to euaggelion.   

 because as a child with a father with me he served in the gospel.  
_____________________________________________________________________________________________

:yl  hyhy-hm  hara  rcak  rhm  mkyla  jlcl  hwqa  wtaw  23 

:‹¹� †¶‹̧†¹I-†µ÷ †¶‚̧š¶‚ š¶�¼‚µJ š·†µ÷ �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� †¶Eµ™¼‚ Ÿœ¾‚̧‡ „� 

23. w’otho ‘aqaueh lish’loach ‘aleykem maher ka’asher ‘er’eh mah-yih’yeh li. 
 

Phil2:23 With him I hope to send to you quickly, when I see what I shall have with me. 
 

‹23› τοῦτον µὲν οὖν ἐλπίζω πέµψαι ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐµὲ ἐξαυτῆς·   
23 touton men oun elpiz� pempsai  

 This one therefore I hope to send 

h�s an aphid� ta peri eme exaut�s;   

 whenever I see how the things concerning me shall go immediately;  
_____________________________________________________________________________________________

:hrhmb  mkyla  awba  ykna-mg  rca  wnyndab  ytjfbw  24 

:†́š·†¸÷¹A �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‚ ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚ E’‹·’¾…¼‚µƒ ‹¹U¸‰µŠ´ƒE …� 

24. ubatach’ti ba’Adoneynu ‘asher gam-‘anoki ‘abo’ ‘aleykem bim’herah. 
 

Phil2:24 And I trust in our Adon that I myself shall also come shortly. 
 

‹24› πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσοµαι.   
24 pepoitha de en kyriŸ hoti kai autos tache�s eleusomai.   

 but I have confidence in the Master that indeed myself quickly I shall come.  
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_____________________________________________________________________________________________

yja  swfydwrppa-ta  mkyla  jlcl  yl  hbwjl  ytbcjw  25 

:ykreb  ytrcmw  mkjylc  awhw  abeb  yrbjw  yrzow   

‹¹‰́‚ “ŸŠ‹¹…Ÿş̌–µP¶‚-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� ‹¹� †́ƒŸ‰̧� ‹¹U¸ƒµ�́‰¸‡ †� 

:‹´�́š¸ ¹̃A ‹¹œ¼š´�̧÷E �¶�¼‰‹¹�̧� ‚E†¸‡ ‚́ƒ´Qµƒ ‹¹š·ƒ¼‰µ‡ ‹¹š¸ˆ¾”̧‡  
25. w’chashab’ti l’chobah li lish’loach ‘aleykem ‘eth-‘Epaph’roditos ‘achi  
w’`oz’ri wachaberi batsaba’ w’hu’ sh’lichakem um’sharathi bits’rakay. 
 

Phil2:25 But I thought it was necessary for me to send to you Epaphroditus,  

my brother and my fellow worker and fellow soldier in the army,  

and he was your apostle and your minister to my need, 
 

‹25› Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάµην Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν  
καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώτην µου, ὑµῶν δὲ ἀπόστολον  
καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας µου, πέµψαι πρὸς ὑµᾶς, 
25 Anagkaion de h�g�sam�n Epaphroditon ton adelphon kai synergon  

 Necessary but I considered it Epaphroditus the brother and co-worker 

kai systrati�t�n mou, hym�n de apostolon kai leitourgon t�s chreias mou,  

 and my fellow-soldier, but your apostle and priestly minister of my need, 

pempsai pros hymas,  

 to send to you,  
_____________________________________________________________________________________________  

mklkl  pskn  hyhc  ynpm  26 

:hlj  yk  mtomc  rca-lo  dam  beonw 

�¶�̧Kº�¸� •́“̧�¹’ †́‹´†¶� ‹·’̧P¹÷ ‡� 
:†́�´‰ ‹¹J �¶U̧”µ÷¸� š¶�¼‚-�µ” …¾‚̧÷ ƒ́˜̧”¶’̧‡ 

26. mip’ney shehayah nik’saph l’kul’kem  
w’ne`’tsab m’od `al-‘asher sh’ma`’tem ki chalah. 
 

Phil2:26 since that he was longing for you all  

and was very saddened because you had heard that he was sick. 
 

‹26› ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑµᾶς καὶ ἀδηµονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν.   
26 epeid� epipoth�n �n pantas hymas kai ad�mon�n,  

 since he was yearning after you all and was being homesick, 

dioti �kousate hoti �sthen�sen.   

 because you heard that he was sick.  
_____________________________________________________________________________________________  

alw  wylo  mjr  myhlah  lba  twml  hfnw  hlj  hlj  mnma  27 

:nwgy-lo  nwgy  ylo  awby-alc  mjr  ylo-mg  yk  dblb  wylo   

‚¾�¸‡ ‡‹́�́” �µ‰¹š �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ¼‚ œE÷́� †́Š´’̧‡ †́�́‰ †¾�́‰ �́’̧÷´‚ ˆ� 

:‘Ÿ„́‹-�µ” ‘Ÿ„́‹ ‹µ�´” ‚Ÿƒ́‹-‚K¶� �µ‰¹š ‹µ�́”-�µB ‹¹J …µƒ¸�¹A ‡‹́�´”  
27. ‘am’nam chaloh chalah w’natah lamuth ‘abal ha’Elohim richam `alayu  
w’lo’ `alayu bil’bad ki gam-`alay richam shel’-yabo’ `alay yagon `al-yagon. 
 

Phil2:27 For indeed he was sick and was destined to death,  
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but the Elohim had mercy on him, and not on him only but also on me,  

that no sorrow shall come upon me upon sorrow. 
 

‹27› καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ·  ἀλλὰ ὁ θεὸς ἠλέησεν αὐτόν,  
οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ ἐµέ, ἵνα µὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ.   
27 kai gar �sthen�sen parapl�sion thanatŸ;  alla ho theos �le�sen auton,  

 For indeed he was sick coming near to death; but the Elohim had mercy on him, 

ouk auton de monon alla kai eme, hina m� lyp�n epi lyp�n sch�.   

 not on him and only but also on me, lest sorrow upon sorrow I should have.  
_____________________________________________________________________________________________  

whart  noml  mkyla  wytjlcw  ytrhm  nkl  28 

:ynwgy  fomy-mgw  jwmcl  wbwctw 

E†º‚̧š¹U ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ ‡‹¹U¸‰µ�¸�E ‹¹U¸šµ†¹÷ ‘·�´� ‰� 

:‹¹’Ÿ„̧‹ Šµ”̧÷¹‹-�µ„¸‡ µ‰Ÿ÷̧ā¹� EƒE�́œ¸‡ 
28. laken mihar’ti ush’lach’tiu ‘aleykem l’ma`an tir’uhu  
w’thashubu lis’moach w’gam-yim’`at y’goni. 
 

Phil2:28 Therefore I hastened and sent him so that you see him again you might rejoice, 

and also to diminish my sorrow. 
 

‹28› σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεµψα αὐτόν,  
ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ.   
28 spoudaioter�s oun epempsa auton,  

 More eagerly therefore I sent him, 

hina idontes auton palin char�te kag� alypoteros �.   

 that having seen him again you may rejoice and I may be less sorrowful.  
_____________________________________________________________________________________________

:whmk  mycna  wryqwhw  hjmc-lkb  wnyndab  whlbq  nk-lo  29 

:E†¾÷́J �‹¹�́’¼‚ Eš‹¹™Ÿ†̧‡ †́‰¸÷¹ā-�́�¸A E’‹·’¾…¼‚µƒ E†º�¸Aµ™ ‘·J-�µ” Š� 

29. `al-ken qab’luhu ba’Adoneynu b’kal-sim’chah w’hoqiru ‘anashim kamohu. 
 

Phil2:29 Therefore, receive him in our Adon with all joy,  

and hold such ones as he in esteem. 
 

‹29› προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ µετὰ πάσης χαρᾶς  
καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίµους ἔχετε, 
29 prosdechesthe oun auton en kyriŸ meta pas�s charas kai tous toioutous entimous echete,  

 Therefore receive him in the Master with all joy and such ones in esteem hold,  
_____________________________________________________________________________________________

wynyob  wcpn  lqtw  twm-do  oygh  jycmh  hcom  dob  yk  30 

:ytwa  mktrcb  mtrsj  rca-ta  almy  noml   

‡‹́’‹·”¸A Ÿ�̧–µ’ �µ™·Uµ‡ œ¶‡´÷-…µ” µ”‹¹B¹† µ‰‹¹�́Lµ† †·ā¼”µ÷ …µ”¸ƒ ‹¹J � 

:‹¹œŸ‚ �¶�̧œ¶š´�̧A �¶U¸šµ“¼‰ š¶�¼‚-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‘µ”µ÷¸�  
30. ki b’`ad ma`aseh haMashiyach higi`a `ad-maweth wateqal naph’sho b’`eynayu  
l’ma`an y’male’ ‘eth-‘asher chasar’tem b’shareth’kem ‘othi. 
 

Phil2:30 because he was nigh unto death for the work of the Mashiyach,  
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risking his life in his eyes to fill up what was lacking in your service toward me. 
 

‹30› ὅτι διὰ τὸ ἔργον Χριστοῦ µέχρι θανάτου ἤγγισεν παραβολευσάµενος τῇ ψυχῇ,  
ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑµῶν ὑστέρηµα τῆς πρός µε λειτουργίας.   
30 hoti dia to ergon Christou mechri thanatou �ggisen  

 because on account of the work of the Messiah to death he came near 

paraboleusamenos tÿ psychÿ, hina anapl�r�sÿ to hym�n hyster�ma t�s pros me leitourgias.   

 having risked his life, that he mighty fill up your deficiency to me of service. 

 


